LETTERS TO THE SEVEN CHURCHES

The Message to Ephesus

2.1 T ayyéhw TAC €v EQéow €KkAnoiag ypdayov:-

Tade Aéyel 6 KpATWV TOUG ETTTA ACTEPAG €V Th BeSIA
auToU, O TTEPITTATWV &V HEOW TV ETTTA AUXVIQV TRV
XPUCWV-

2 oida & Epya cou Kai TOV KOTTOV Kai TRV UTTOHOVAV
oou kai 611 o0 dUvn BaoTdcal kakoUg, Kai ETTeipacag Toug
AéyovTag éautoUg ATTOOTOAOUC Kai OUK eiciv kai e0peg
auToug Weudelg, 3 kai UTrodovnyv ExeIC Kai éBdoTacag dia
TO 6VOUG pou Kai 00 KeKOTTIOKEG. 4 GAA Exw katd ool
OTI TRV AyGTINV ooU TAV TTPWTNV GQAKES. 5 pvnuoveue
o0V 60V TETTTWKAC Kai UETavONooV Kai T TpWTa épya
moinoov- i 6& un, Epxouai ool Kai Kiviiow TNV Auxviav gou
€k 100 TOTTOU QUTAC, éav un ueravonong. 6 GAAa todro
éxeic, OT1 pioeic 1a Epya 1@wv NikoAaiTwv G kdyw uio.

7 O éxwv oU¢ dkouadrw Ti TO Mvedua Aéysi Taic
EkkAnaoiaig.

Tw vikwvr Swow aurw @ayeiv ék Tod EUAou TAC
{wijg, 0 éoTiv év T@W mapadsiow 100 6£00.

The Message to Smyrna

8 Kai T( ayyéAw T év ZuUpvn ékkAnoiag ypdwov:

Tade Aéyer 6 TTPWTOG Kai O £€0XATOG, OG £YEVETO
VEKPOG Kai £{noev-

9 0i6¢ cou TAV BATYIV kai TAV TITwyEiav, GAAG TTAOUGI0G
&1, kai TV BAac@nuiav ék TV Aeydviwv loudaioug eival
€auToUg Kai ouk eioiv AN cuvaywyn 100 catavd. 70
Unoév ool a uérdeic maayelv. idou uéAder BaAAev 6
O1GBoAog €€ uuwv eic uAaknv iva telpacOiTe Kai Eéete
BATwIv ruep@v OéKa. yivou mmioTog Gy pi Bavarou, kai dwWow
ool Tov aTépavov Tii§ {wrig.

11 O éxwv oU¢ dkouodrw T1i T0 TMvedua Aéyel Taic
ékkAnaoiaig.

O vikwv ou un adiknbii ék 100 Oavdrou ToU
deurépou.

The Message to Pergamum

12 Kai 1o ayyéAw TG €v Mepyduw éKkAnoiag ypdwov:

Tade Aéysl 0 EXwv TNV pop@aiav THv dioTopdov THV
ogeiav-

13 oida ol kaToikeig, 6TTou O Bpdvog Tol caTavd,
Kai Kpateigc 10 Ovoud pou Kai oUK NEvAow TRV TTOTIV
Mou Kkai év Tdig Auépaig AvTITIAG 6 NAPTUG Hou O TTIOTOG
Mou, O¢ aTrekTavOn Trap’ Upiv, 6TTou & oatavag KATOIKET.
14 GAN’ Exw kara ool OAiya 0TI Exelg éxkel KpaTtolvTag
mv O1daxnv Bahady, 0¢ édidaockev T BaAdk BaAeiv
okavdaAov EvwTiov TV UiV lapanA gayeiv eidwAdbuTa
kai Tropvedoal. 15 oUTwg £xeIg Kai oU kpaTolvTag TNV
didaxnV [T@V] NikoAdit®v duoiwg. 16 peravénoov oldv: &f
0¢ un, épxouai gol TaxU Kai TTOAEUNow WET QUTWV &V TH
pouaia 100 oTéUATéS LOU.

17 O éxwv ouU¢ dkouadrw 1i TO Tvedua Aéyel Taic
ékkAnaoiaig.

Tw vikwvT Swow auTw Tod udvvda 1ol KEKPUUNEVOU
Kai Swow autw Wijeov Asuknyv, kai émi TRV WwijQov

The Message to Ephesus

2.1 To the angel of the church in Ephesus write:

These are the words of him who holds the seven stars in
his right hand, who walks among the seven golden lamp-
stands:

2 | know your works, your toil and your patient endurance.
I know that you cannot tolerate evildoers; you have tested
those who claim to be apostles but are not, and have found
them to be false. 3 I also know that you are enduring patiently
and bearing up for the sake of my name, and that you have
not grown weary. 4 But | have this against you, that you have
abandoned the love you had at first. 5 Remember then from
what you have fallen; repent, and do the works you did at first.
If not, | will come to you and remove your lampstand from its
place, unless you repent. 6 Yet this is to your credit: you hate
the works of the Nicolaitans, which | also hate.

7 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is
saying to the churches.

To everyone who conquers, | will give permission to eat
from the tree of life that is in the paradise of God.

The Message to Smyrna

8 And to the angel of the church in Smyrna write:

These are the words of the first and the last, who was
dead and came to life:

9 | know your affliction and your poverty, even though you
are rich. | know the slander on the part of those who say that
they are Jews and are not, but are a synagogue of Satan. 10
Do not fear what you are about to suffer. Beware, the devil
is about to throw some of you into prison so that you may be
tested, and for ten days you will have affliction. Be faithful until
death, and I will give you the crown of life.

11 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is
saying to the churches.

Whoever conquers will not be harmed by the second
death.

The Message to Pergamum

12 And to the angel of the church in Pergamum write:

These are the words of him who has the sharp two-edged
sword:

13 / know where you are living, where Satan’s throne is. Yet
you are holding fast to my name, and you did not deny your
faith in me even in the days of Antipas my witness, my faithful
one, who was killed among you, where Satan lives. 14 But |
have a few things against you: you have some there who hold
to the teaching of Balaam, who taught Balak to put a stumbling
block before the people of Israel, so that they would eat food
sacrificed to idols and practice fornication. 15 So you also have
some who hold to the teaching of the Nicolaitans. 16 Repent
then. If not, | will come to you soon and make war against them
with the sword of my mouth.

17 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is
saying to the churches.

To everyone who conquers | will give some of the hidden
manna, and | will give a white stone, and on the white stone



évoua kaivov yeypauuévov 6 oudsic oidev &i un 6
AauBavwy.

The Message to Thyatira

18 Kai 10 dayyédw TAG év Ouarteipoig €kkAnaiag
ypdyov-

Tade Aéyel 6 uiog Tol B£00, O EXwV TOUG OPOAAIOUG
autol wg @AGya TTUPOG Kai oi Todeg auTtol OpoIol
XOoAKOAIBAVW-

19 056G cou 1é €pya Kai TV AyATINV Kai TAV TTOTIV Kai
TAV dlokoviav kai TRV UTTOJOVAV gou, Kai T £pya oou Ta
goxarta mAgiova TOV TTPpWTwWVY. 20 AN éxw kard cod OTI
aQeic TV yuvaika ‘1eCaBeA, i Aéyouoa €autnv TTPOPATIV
kai 010d0kel Kai TTAavEd ToUg éuoug SoUAoug Tropvedaal
Kai @ayeiv €idwAobuta. 21 kai Edwka auTi Xpovov iva
peTavonan, kai oU BéAel yeTavoroai €k TG TTopveiag alThg.
22 idoU BaAAw aumnv gic kKAivnv Kai ToUg oixedovrag LET’
aurtiic €ic BATwIv ueydAnv, éav un UETQvVonowaolv €K TV
Epywv auUTiic, 23 Kai T TEKVA QUTAS ATTOKTEVQ &V BavaTw.
Kail yvwoovral macal ai EkkAnaiar 611 éyw €iur 0 épauvv
VEQPOUC Kai Kapdiag, Kai dWow UUTV EKAOTW KATa T Epya
Uu@yv. 24 guiv 0¢ Aéyw toic Aormoic Toi¢ év @Quareipoig,
6001 0UK Exoualv Tnv didaxnv raurnv, oiTives oUK Eyvwaoav
T4 Babéa 100 oarava w¢ Aéyouoiv: oU BAAAw é@’ Uudc
GMo Bdpog, 25 mAnv 6 éxere kparrioare Gxpilc] o0 Gv
fi§w.

26 Kai o vikwv Kai 0 Tnpwv axpi TEAous T1a épya
pou, dwow aurw é§ouaiav Emi TWv £0vwv 27 Kai
moiyavel aurtouc év paBdéw o1dnpd w¢ Ta oKeUn 1A
Kepauika ouvrpiferal, 28 w¢ kKAyw giAnga mapd 1ol
marp6¢ pou, Kai Swow auTw TOV ACTEPA TOV TTPWIVOV.

29 0 éxwv oU¢ dkouodrw Ti 1O Mvedua Aéyel Taic
ékkAnaoiaig.

The Message to Sardis

3.1 Kai 1® dyyéAw TG €v Zapdeaiv EKkAnTiag ypdyov:

Tade Aéyel 0 EXwV TA ETTTA TTVEUHATA TOU B0l Kai
TOUG £TTTA AOTEPOG:

0i66 cou 1& €pya 6T Bvopa ExeIg 6T IS, Kai VEKPOG
€. 2 yivou ypnyop@v kai otrpicov 1& Ao & EueArov
dmobavelv, oU yap eUpnkd oou 10 €pya mETAnpwUéva
éviommiov 100 B0 pou. 3 pvnuéveue olv TS eiAngac Kai
fikouoac Kai THPE! Kai LETavonaoov. éav olv un ypnyopriornc,
Néw w¢ KAEMTNG, Kai ou un yvag mmoiav wpav féw Eri o¢.
4 aAX’ Exeig OAiya dvouara v 2apdeaiv & oUK EudAuvav Ta
Iuétia auT@v, Kai TEPITTATNOOUAIV UET’ €00 v AUKOIC, OTI
acéioi eioiv.

5 O vikwv oUrwg mepiBalsitai év ipariois Asukoig
Kai oU un éaAsiyw 10 Ovoua aurod ék rij¢ BiBAou 1ijc
{wiic kai opoAoynnow 106 O6voua aurold évwrriov 10U
marp6¢ LoU Kai EVWITIoV TWV AyyéAwv aurod.

6 O éxwv oU¢ dkouadrw Ti TO TMvedua Aéysi Taic
ékkAnaoiaig.

The Message to Philadelphia
7 Kai 10 ayyéhw T1Ag év DihadeAgeia ékkAnaiag
ypdyov-

is written a new name that no one knows except the one who
receives it.

The Message to Thyatira
18 And to the angel of the church in Thyatira write:
These are the words of the Son of God, who has eyes like
a flame of fire, and whose feet are like burnished bronze:

19 I know your works—your love, faith, service, and patient
endurance. | know that your last works are greater than the
first. 20 But | have this against you: you tolerate that woman
Jezebel, who calls herself a prophet and is teaching and beguil-
ing my servants to practice fornication and to eat food sacri-
ficed to idols. 21 | gave her time to repent, but she refuses to
repent of her fornication. 22 Beware, | am throwing her on a
bed, and those who commit adultery with her | am throwing
into great distress, unless they repent of her doings; 23 and
| will strike her children dead. And all the churches will know
that | am the one who searches minds and hearts, and | will
give to each of you as your works deserve. 24 But to the rest of
you in Thyatira, who do not hold this teaching, who have not
learned what some call ‘the deep things of Satan,” to you | say,
I do not lay on you any other burden; 25 only hold fast to what
you have until | come.

26 To everyone who conquers and continues to do my
works to the end,

I will give authority over the nations;

27 to rule them with an iron rod,

as when clay pots are shattered—
28 even as | also received authority from my Father. To the
one who conquers | will also give the morning star.

29 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is
saying to the churches.

The Message to Sardis

3.1 And to the angel of the church in Sardis write:

These are the words of him who has the seven spirits of
God and the seven stars:

I know your works; you have a name of being alive, but you
are dead. 2 Wake up, and strengthen what remains and is on
the point of death, for | have not found your works perfect in
the sight of my God. 3 Remember then what you received and
heard; obey it, and repent. If you do not wake up, | will come
like a thief, and you will not know at what hour | will come to
you. 4 Yet you have still a few persons in Sardis who have not
soiled their clothes; they will walk with me, dressed in white,
for they are worthy.

5 If you conquer, you will be clothed like them in white
robes, and I will not blot your name out of the book of life; |
will confess your name before my Father and before his an-
gels.

6 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is
saying to the churches.

The Message to Philadelphia
7 And to the angel of the church in Philadelphia write:
These are the words of the holy one, the true one,



Tade Aéysr 6 ayiog, 0 aAnBIvog, 6 EXwv TRV KAEIV
Aauid, 0 avoiywv kai oUdeig kAgioel kai KAgiwv Kai
oubdeig avoiyel-

8 0i0G cou Tdr £pya, 1dOU DEBWKA EVWTTIOV Gou BUpav
Avewypévny, fiv o0deic duvaTtal KAEioal auTryv, OTI MIKPAV
Exelg duvaulv kai étApnodg pou 1OV Adyov Kai ouk
ApvAoW TO GVoPd You. 9 idou 010w £k TG ouvaywyric To0
oaravd TV Asydviwv éautouc Toudaious eival, kai oUK
gigiv GAAG weudovral. idou moiow auroug iva rifouaiv kai
TTPOOKUVATOUTIV EVWITIOV TWV TTOOWV GOU Kai YyV@aIv OTi
&yw nyamrnad oe. 10 611 éTnpnoag T1ov Adyov Tfic UTTOUOVIS
Uou, Kayw o€ tTnpnow €k 1Aic wpac 1ol melpacuod Tic
ueAdovong EpxecBai €mi TA¢ oikouuévng OAnNc melpdoai
TOUC KartoikoOvrac mi 1AC yAC. 11 Epxouar TaxU- Kpdrel 6
éxeig, iva undeic AaBn tov orépavov oou.

12 O vikwv moInow auTov oTdAov év TW vaw 100
600 pou kai E§w oU un £§€ABN &1 kal ypdww 1T’ aUTov
70 6voua 1ol 600 pou kai 16 6voua TAS mMéAewe Tod
6s00 pou, 1ijc Kaiviic lepouocainu n karafaivovoa ék
10U oUpavod amro rol ol pou, Kai TO Ovoud ou TO
KaIvov.

13 0 éxwv oU¢ Gkouadrw Ti TO Mvedua Aéysr Taic
ékkAnaoiaig.

The Message to Laodicea

14 Kai 10 ayyéAw TG €v Aaodikeia éKkAnoiag ypdwov:

Tade Aféyel 6 AunRv, 6 HAPTUG O TTICTOG Kai AAnBIvog,
n dpxn TRg KTiocewg 10l B0U-

15 0i6G oou tar €pya 6T olTe YuxpdS €i oUTe {eOTAC.
dpehov Wuxpds A¢ R {eoTég. 16 olrwe 611 xAiapog
&l kai olre JeatdC olTe WUxPOS, HéMw o€ éuéoar ék
100 oTtéuarég pou. 17 611 Aéyeic Ot mAoUOIOC il Kai
memAoUTnKa Kai oUdEv xpeiav Exw, Kai oUK oidac 611 U
&l 0 Takaimwpoc kai éAeevoc kai TTwxOC Kai TUPASS Kai
yuuvoe, 18 ouuBouAeiw ool dyopdoai rap’ éuod xpuaiov
TTETUPWUEVOV €K TTUPOC iva TTAoutnang, Kai iudria Asuka
iva mepiBaAn kai un eavepwbr n aioxivn TAS yuuvoTnTog
oou, Kai KoAA[o]Upiov éyxpioal Tou¢ 0@BaAuoUc oou iva
BAéTTNe. 19 éyw Goouc €av QIAG EAéyxw Kai TTaIdsUw:
{fiAeue o0v kai petavénoov. 20 1600 &otnka émi v B0pav
Kai KpoUw:- €Av TIC akoUan TA¢ WV Uou kai avoién v
BUpav, [kai] ciocActoouar TEOS auToV Kai OEITVAOW UET
aurod kai auTo¢ LET’ EUOD.

21 O vikwv dwow aurw kabioar Per’ éuol év TwW
6povw pou, w¢ Kayw éviknoa Kai ékabioa pera tod
Tarpog Uou v TW Bpovw auTod.

22 0 éxwv oU¢ dkouodrw Ti TO mvedua Aéysl Taic
ékkAnaiaig.

who has the key of David,
who opens and no one will shut,
who shuts and no one opens:

8 | know your works. Look, | have set before you an open
door, which no one is able to shut. | know that you have but
little power, and yet you have kept my word and have not de-
nied my name. 9 | will make those of the synagogue of Satan
who say that they are Jews and are not, but are lying—I will
make them come and bow down before your feet, and they
will learn that | have loved you. 10 Because you have kept my
word of patient endurance, | will keep you from the hour of trial
that is coming on the whole world to test the inhabitants of the
earth. 11 1 am coming soon; hold fast to what you have, so that
no one may seize your crown.

12 If you conquer, | will make you a pillar in the temple
of my God; you will never go out of it. | will write on you the
name of my God, and the name of the city of my God, the new
Jerusalem that comes down from my God out of heaven, and
my own new name.

13 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is
saying to the churches.

The Message to Laodicea

14 And to the angel of the church in Laodicea write:

The words of the Amen, the faithful and true witness, the
origin of God’s creation:

15 / know your works; you are neither cold nor hot. | wish
that you were either cold or hot. 16 So, because you are luke-
warm, and neither cold nor hot, | am about to spit you out of
my mouth. 17 For you say, ‘1 am rich, | have prospered, and |
need nothing.” You do not realize that you are wretched, pitia-
ble, poor, blind, and naked. 18 Therefore | counsel you to buy
from me gold refined by fire so that you may be rich; and white
robes to clothe you and to keep the shame of your nakedness
from being seen; and salve to anoint your eyes so that you may
see. 19 | reprove and discipline those whom | love. Be earnest,
therefore, and repent. 20 Listen! | am standing at the door,
knocking; if you hear my voice and open the door, | will come in
to you and eat with you, and you with me.

21 To the one who conquers | will give a place with me on
my throne, just as | myself conquered and sat down with my
Father on his throne.

22 Let anyone who has an ear listen to what the Spirit is
saying to the churches.”
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